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AHHOTanus. B pesynbrare OCyIIECTBIGHHS KOHTaKTa OpPWUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA |
MHOTOYHCIICHHBIX S3BIKOB U KyIbTYp A(GPUKH B KOJOHUAIBHBIH MEPHOA ObUIO 00pa30BaHO MHOMXECTBO
BapUAHTOB AHIJIMICKOTO S3bIKa, OJHUM U3 KOTOPBIX SBISETCS I0)KHOAPPUKAHCKUI BapUaHT aHTIIMHCKOTO
s3bIKa. B OTeuecTBEHHOM SI3BIKO3HAHMHW B TOCIEAHEE JECATHUIICTHE MOCTOKIOHUKAIbHAs adpHKaHCKas
JUHTBUCTUKA BBI3BIBAET HMHTEPEC, OJHAKO Ha ()OHE MHOTOUHMCICHHBIX HCCIEAOBAaHUH OCOOCHHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBaHHS F0KHOA(PUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO SI3BIKA JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHH HE
3aTparuBajachk HccienoBaTesiMu. Llens ncenenoBanms 3aKIIF09aeTCs B yCTAHOBICHHH MOP(HOIOTHIECKIX
0CcOOEHHOCTEH CaMOCTOSTEIBHBIX W CIy)KEOHBIX YacTeld peud B I0)KHOA(DPHKAHCKOM BapHaHTE
AHTJIMICKOTO $I3bIKAa UYCPHOKOXKHMX FOKHOa(pHKaHIIEB Ha Marepuaje INPHUMEpPOB M3 YCTHOH peduu
YePHOKOXKUX IOKHOA(pHUKaHIEB. Pe3ynpTaTel mMoOKa3zamu, dYTO MOP(OJIOrHYecKOoe BapbHPOBAHHE
I0)KHOA(PUKAHCKOTO BapUaHTa AHTJIMHCKOTO SI3bIKa IMPOSBISAETCS B OTKIOHEHUH OT TPaIUIIMOHHOTO
MOP(OIOrUYECKOro CTPOsl, YTO HAXOJUT CBOE OTPAKEHHE B CIEIYIOIIUX MOP(OIOrHIeCKUX
TpaHC()OPMAIIMOHHBIX IpOIIECCaX: HEMapKUPOBaHHAs TEHAEpHas IPHHAUIC)KHOCTh MECTOMMEHHUH,
cuMmIDduKanus BpeMeHHbIX (opM TIarosia, ONMYyHICHHWE apTUKICH B FOKHOAMPUKAHCKOM BapHaHTE
AHTITMHACKOTO S3bIKa YEPHBIX.

KiroueBble cjioBa: [0KHOA(QPUKAHCKUM BapHaHT AHIVIMHCKOIO $I3bIKa, FOKHOA(PPUKAHCKUHA BapHaHT
AHIJIMHACKOTO S3bIKa YEPHBIX, MOP(OJIOTHYECKOE BapbUPOBaHKE, MOP(OIIOTHUECKUE TPaHCHOPMAIH
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Abstract. As a result of the contact between British English and the numerous languages and cultures of
Africa during the colonial period, many variants of the English language were formed, including the South
African version of English. Postcolonial African linguistics has been of interest to Russian scholars in the
recent decade. However, despite numerous studies, the specifics of the functioning of the South African
version of the English language have not been touched upon. The purpose of the study is to analyze the
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morphological features of different word classes in the South African English spoken by black South
Africans based on examples from oral speech. The results showed that the morphological variation of the
South African version of English is manifested in a deviation from the traditional morphological structure,
which is reflected in the following morphological transformation processes: unmarked gender of pronouns,
simplification of tense forms of the verb, and omission of articles in the South African version of black
South Africans.
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BBenenune

CnoxHBIH XapakTep I0KHOAPPUKAHCKOTO OOIIECTBAa, B KOTOPOM BBLICISIOT Pa3IMYHBIC
STHUYECKHE, COLIUATbHbIE U KYJIbTYPHBIE IPYIIIbI, IPUBOJUT K (YHKIIMOHUPOBAHUIO PA3TUYHBIX
BapHaHTOB aHIVIMICKOTO si3bika. O0sazast HEeNTpaIbHBIM CTaTyCOM, aHTJIMHCKUMN SI3bIK CIIOCOOEH
O0BEIMHUTD  IPEJICTaBUTENENH PA3JIMYHBIX TPYNI U  SBISIETCS CPEACTBOM  MaccOBOM
koMMyHUKaIK B FOAP. OtnuunrenbHON 0COOEHHOCTHIO 3THOCOLMOKYIBTYPHOI'O BapbUPOBAHUS
anrnuiickoro s3pika B FOAP sBnsercs mnapauienbHoe (YHKIHOHUPOBAHHE HECKOJIBKHX
BHJIOU3MEHEHHBIX PA3HOBUIHOCTEW aHIIIMMNCKOIO A3BIKA.

HccnenoBanue $3bIKOBBIX MaHHU(ecTalMii Ha Marepuane HOPUMEpOB M3 YCTHOH pedu
YEPHOKOXKHX I0KHOA(PPUKAHIICB SIBIISICTCSI aKTyaJlbHBIM B CBSI3U C MHTEPECOM OTEYECTBEHHOM
HaYKHU K Ipolieccam, MPOUCXOSIIUM Ha appUKaHCKOM KOHTHHEHTE, a UCCIIeI0BaHMs B 001acTH
KOHTaKTHOM JIMHIBUCTUKHU OyyT CIOCOOCTBOBATh HAKOTIJIEHUIO 3HAHUM O SI3bIKOBBIX H3MEHEHUSAX
B QHIJIMMCKOM SI3bIKE Y HaJa)KUBAHUIO MEKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

W3yuenneM 3auMCTBOBAHMI 3aHUMAJINCh TAKHE U3BECTHBIE TMHIBUCTHI, Kak T.I". Bomommna
[2024], D. Gough [1996], R. Mesthrie [1999], K. McCormick [1999], B. Rooy [2013] u ap.

Ilenp uccnenoBaHUs COCTOMT B BBISBJICHMM MOP(OJIOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH TaKou
Pa3sHOBUIHOCTH HKHOA(DPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTIUICKOrO s3bIKa, KaK AHTIMHCKUN S3BIK
yepHbIX xkuteneit KOAP, ¢ yueromM 3THOCOLMOKYJIBTYPHOTO BapbHUpPOBAaHUS aHTJIUHCKOTO S3bIKa B
YCIIOBHAX F0KHOA(DPUKAHCKOTO MYJIbTUKYIBTYpPAIU3MA.

MaTepna.m)l U ME€TOAbI UCCJICT0OBAHUA

OOBEKTOM UCCIIEIOBaHMSI SBISETCSA I0KHOA(DPUKAHCKUI BapUaHT AaHTJIIMICKOTO S3bIKa
(FOABASI), obpa3oBaHHBII B TIpoliecce B3aUMOACHCTBUS OPUTAHCKOTO AHTJIMMCKOTO SI3bIKa U
ABTOXTOHHBIX SI3bIKOB W KyiabTyp FOAP. Marepuanom wuccinegoBaHusi MOCTYKWJA CEpUs
nyOIMKauil B pa3IM4HbIX U3AaHusX, Takux Kak Times LIVE, Independent Online, Sowetan LIVE
u ap. Kopnyc s3eikoBoro marepuana cocraBuwi 6onee 500 ¢pparMeHTOB SI3BIKOBBIX €IMHUI
I0)KHOA(PUKAHCKOTO  BapuaHTa  aHIJIMICKOrO  sI3bIKa  YEPHOKOXKUX  I0KHOa(pUKaHIEB
(IOABASY). UHccnenoBaHue OCHOBBIBAETCSI Ha NPUMEHEHWH METO/a CpPaBHUTEIbHO-
COTOCTaBUTENIbHOTO aHaJIN3a, KOTOPHIM IMO3BOJIMJI OINPEAETUTh CXOAHBIE U Pa3IMYUTEIbHbBIE
mMopdomnoruueckue cpoiictBa KOABASY no cpaBHeHUIO ¢ OPUTAHCKUM aHTIUHCKUM S3BIKOM.
bnaronaps onucarensHOMy MeTOAy ObUTO M3ydeHO coBpeMmeHHoe coctosiane KOABAS u nana
UHTEpIpeTalns €ro 0COOEHHOCTEH.

Pe3yabTaThl M MX 00CyKACHHE

[TIpu wuccnenoBaHuM MOPQOIOrMYECKHX OCOOCHHOCTEH I0MKHOA(PPUKAHCKOTO BapuaHTa
AHTJIMCKOTO sI3bIKa YEpPHOKOXHX roxHoadpukaHieB (mamee IOABASY) mbl ucxomum wu3
paszienieHusl 4acTeil peun Ha ryiaBHbIe U ciykeOHble. COOTBETCTBEHHO, B Hallei pabore OyayT
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BBIIEJICHBl OCOOEGHHOCTH MOP(OJOTUYECKOTO BapbHUPOBAHUS CAMOCTOSITENIBHBIX (MMEHHU
CYIIECTBUTEILHOTO, IPUJIAraTeIbHOTO, TJIAroja U JIp.) U CIyKeOHBIX (MPEATIOTH, apTUKIIU U Jp.)
yacrtei peun noarunos FOABASL.

Mopgponocuueckoe sapvuposanue camocmoamenvuvix yacmeit peuu FOABAAY

CyuiecTBUTENbHOE:

K wmopdonoruyeckum ocoOeHHOCTsIM cymiecTBuTenbHOoro B FOABASIY ortHOcHTCA
HecoOoieHne (POpM eTMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO U
MPUTSHKATENBHOTO Na/IeKa, HaPpUMED:

My daughter attitude to supernatural is high powers worship [Language..., 2002]. —
OmHuoweHue moeti 00uepu K c8epXbecmecm8eHHOMY — MO NOKIIOHEHUE BbICUUUM CUTLAM.

[Tpumep comepxuT B cBoeM coctaBe couetanue daughter attitude — omrowenue oouepu,
B KOTOPOM OTCYTCTBYET MapKep MPUTSKATEIBLHOTO Majieka — 'S, KOTOPbIil He00X0AUMO 100aBUTH
K cymectButensHoMy daughter — Ooub, YTOOBI YyKa3aTh Ha TNPUHAMICKHOCTH K HEMY
cylecTBuTeNbHOTrO attitude — omuowenue. OnHaKo BCaeACTBHE TOTO, YTO B ABTOXTOHHBIX A3bIKAX
0aHTy W B OpPUTAHCKOM AaHTJIMHCKOM SI3BbIKE€ KATETOPHH TMaJeKeil HE COBMANAIOT, B PEUH
YEPHOKOXKUX F0KHOA(PUKAHIIEB BCEX BO3PACTHBIX TPYMN MPAKTHUUYECKU OTCYTCTBYET ¢opma
MIPUTSHKATENBHOTO Ta/1EKa.

Yacro cymectBurensabie B KOABASIY B popme MHOKECTBEHHOTO uncia PYHKIIMOHUPYIOT
0e3 OKOHYaHWH -S, -€S, HallPpUMEp:

We did all our subject in English [Gough, 1996, p. 62]. — V nac sce ypoxu npoxoounu na
AHRTIULICKOM A3bIKE.

HecoGmrogenne mpaBuil OpUTAHCKOTO aHTIHUICKOro si3blka B mpolecce (HopMHpOBaHUS
(GopMBI MHOXXECTBEHHOTO 4YHCIIa HMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO XapakTepHO Il YCTHOH
KOMMYHHUKAIIMM MaJOrpaMOTHBIX UYEPHOKOXKUX FOKHOA(PHUKAHIIEB, MOCKOJIBKY COLHAlIbHAS
muddepeHnmanys oduecTBa 00ycIOBIMBAaET HaumOOJee HWHTEHCUBHBIE HHTEPPEPEHLMOHHbIE
IpOIeCChl UMEHHO B MX CpeJie, IIe OTCYTCTBYET JAOCTYI K XOpOILIEMY 00pa30BaHMIO.

I not have chop moneys at all. Take me some, please [Gough, 1996, p. 61]. — V mens nem
oenez Ha edy. 3aumu MHe 0eHe2, NOHCANYUCmA.

B mpuBenenHoM mpumepe CyHIECTBUTEIBLHOE MONEYS — Oexbeu ynoTpebisercs B dopme
MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJIa, YTO TMPOTUBOPEUYUT HOpPME: B OpPUTAHCKOM aHTJIHUICKOM  f3BIKE
abCTpaKTHBIE CYILIECTBUTENIbHBIE YMOTPEOISAIOTCS HCKIYUTEIbHOE B (OpME €IMHCTBEHHOTO
gyuciaa — money. «CTeneHb NpOosiBIEHUS HHTep(EepeHlnn B TIpaMMaTHKe OOJbIIOE BIMSHUE
OKa3bIBa€T ypPOBEHb MHCIIOJIb30BAHUS SI3bIKAa (AKPOJIEKT, ME30JIEKT U Oa3uJIeKT), CTENEHb
JBYS3bIUMSl TOBOPSILIUX M YpOBEHb UX oOpazoBaHus» [barana, 2004, p. 57]. CnenoarenbHo,
4acTO BBICOKOOOPA30BaHHBIE JIFOIU BBIHYK/I€HBI TOBOPUTDH YMBILIUIEHHO HETPAMOTHO, YTOOBI OBITH
MOHATBIM HETPAaMOTHBIM COOECETHUKOM. B mepBoM mpeiokeHuu Mbl HAaOII0aeM OTCYTCTBUE
BCIIOMOTaTeNILHOTO TJIaroyia Jjisi 00pa3oBaHus OTPHUIATEILHON (GopMbl — NOt have — ne umems
(KOppeKTHBIM B JTaHHOM ciiydae OyzaeT ¢opma don’t have). Bo BropoMm mpezsoxkenuu riaron take —
Opams ynotpebnseTcs B 3HAYEHMM OJAJDKMBAaTh, OpaTh B3aliMbl (MPaBUIBHBIM BapHAHTOM
B JJAHHOM citydae OyzeT ynorpebienue riaroia borrow — 6partsb B3aiiMel) [bouaposa, 2024].

MecTtoumeHnue:

K mopdonornueckum ocodbeHHoCTsIM BapbrpoBaHus MmectonMeHnit B OABASIY oTHOCSTCS
cinyvaiiHoe nobasneHne Mmectoumenuit [Masthrie, McCormick, 1999, p. 3], vecobmonenue popm
MECTOUMEHHUH.

Students discovered that kind of education these people are trying to give it to us [Mfazwe,
2025]. — Cmyoenmul nousinu, kakoe obpazosanue um mo2ym obecneyums.

[IpuBeneHHbII NpuMep MpencTaBiIsieT CO0O0M pEeIIMKYy W3 Juajora MexAy ABYMs
cryaentamu. Kak BUIHO U3 IpUMepa, B COCTAaBE BhIpaKEHUS to give it to us — obecneyums kozo-
mo, IPeIOCTaBUTh KOMY-TO, MPUCYTCTBYET MECTOUMEHHUE it, KOTOPOE C TOYKU 3PEHMS IPABUI
AHIJIMICKOM rpaMMaTHUKH SBISETCA NU30BITOUHBIM.
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Whose kids are this? They are awfully behaved [Buurman se..., 2025]. — Ysu 5mo demu?
Onu 6edym cebsi omepamumenvbHo.

B mepBoii peruinke Mbl HabmogaeM ynoTpeOieHHE yKa3aTelnbHOTO mMecTouMeHus this —
9mMom, YTO MPOTHBOPEUUT IPAMMATHUECKUM IpaBHIaM OpPHTAaHCKOTO aHTIHiickoro. B mpuse-
JICHHOM TpHUMEpe YKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHE COIJIACYeTCSl C CYIIECTBHTEIBHBIM B (popme
MHOXECTBEHHOT0 4rcia — KidS — demu, o3TOMy KOPPEKTHOM JJ1s1 yroTpeOsIeHUs: B OpUTAaHCKOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE JOJDKHA OBITH (hopMa yKa3zaTelIbHOTO MECTOMMEHus these.

Hecobmoaenne ¢opM yka3aTelnbHBIX MECTOMMEHUH HOpPMaM OpPHTAHCKOTO aHTIUHCKOTO
s3bika (this — these, that — those) 00yciioBI€HO OTCYTCTBHEM aHAJIIOTHYHBIX MOP(OIOTHUECKIX
0COOEHHOCTE MECTOMMEHHUI B aBTOXTOHHBIX si3bIKaxX. ClleyeT OTMETHTh, YTO OCOOCHHOCTbH
oJ0OOHOTO POJIa XapaKTepHa Juisi 0a3MIEKTHON pa3HOBHIHOCTH.

B OputanckoM aHTIIMIACKOM si3bIKe (PYHKIIMOHUPYET (pazeonorusm this, that and the other — mo
00Ho, mo opyeoe. B FOABASIY takas ¢paseonornueckasi eAMHUIA TPAHCPOPMUPYETCS U IMEET
dopwmal: this and this and that wim this and that and that, Hanpumep:

I don’t understand that she is wanting. All this and that and that [Malibongwe, 2025]. — A4 ne
MO2y noHamv, umo ona xodem. To oono, mo opyeoe!

K nepeuynro mopdosiornyeckoro BapbUpOBaHMsS MECTOMMEHHH B YCTHOH M IHUCHhMEHHOM
KOMMYHHKAIIMH YePHOKOKUX I0KHOAPPUKAHIICB TAKKE OTHOCUTCSI HEMapKUPOBaHHAs TeHICpHAs
NPUHAIICKHOCTh MECTOMMEHUH, HAaIpuMep:

He’s working in a factory (Graduate student referring to her mother) [Rooy, 2013, p. 14]. —
On pabomaem na 3a800e (Cmyoenm-68binyCKHUK 20860pUm 0 coell Mamepu).

B npuBeseHHOM mpHMeEpe CTYACHT, TOBOPS O CBOCH MaTepH, UCIIOJIBb3YET MECTOMMCHHE
he — on, 4T0 00yCIOBICHO HHTEP(EPEHIINEH — BIMSHUEM SI3BIKOB OAHTY, B KOTOPBIX MECTOMMEHHS
HE SIBJISIIOTCS T€HICPHO-MapKUPOBAHHBIMH 00Pa30BaHUSIMH.

AHaJIOTMYHBIM 00pa3oM B peud (YCTHOW M NMHUCbMEHHOH) MpEACTaBUTENEH YEePHOKOXKUX
I0’)KHOA(pUKAHIIEB BCEX BO3PACTHBIX TPy Habomaercs HecoOmonenne GopM MECTOMMEHUMN
his — ezo, her — ee, nanpumep:

Tau grades are low. | know she has no parents, will her uncle be coming to school [Swartz,
2025]. — Oyenxu Tao yxyowunuce. A 3naio, umo y ne2o nem pooumeiell, Moxcem bblms €20 05105
3aiidem 8 WKoay?

B sTOM nmpuMepe peus UAET 0 MIOXMX pe3ysbTaTax oOy4eHMs B IIKOJIE YYEHHKA 110 UMEHU
Tao. Yuutens 3HaeT, 4TO y MaJlbuMKa HET POJUTENCH, IPU 3TOM B NMPEITIOKEHUN UCIIOIb3YETCS
mMectonMenue she — ora, BMecto he — on. Jlanee yuntens BeIpakaeT HaASKAY Ha TO, YTO, MOXKET
ObITh, 15171 Tao cMOXKeT MPUITH B MIKOJIY, IPUMEHss MecTouMeHue her — ee Bmecto his — ezo.

IIpunaratesbHOE U Hape4He:

K MopdonoruueckoMy BapbHUpOBaHHIO NMpUiaraTeabHbIX U HApEUMil Cpeau YepHOKONKHUX
I0)KHOA(PUKAHIIEB OTHOCUTCS 00pa3oBaHue PopM CTETIeHEl cpaBHEHUS, HAITPUMED:

The beautifulest girl is not always smart [Mashale, 2025]. — Camas kpacusas oeéywika ne
6cee0a yMHasl.

B stom mpumepe npunararenbHoe beautiful — kpacuswiti umeer GopMy B MpeBOCXOAHOM
crerienu — the beautifulest — camwlii kpacuewiii, 9T0 TPOTHBOPEUYUT TPaMMAaTHKE OPHTAHCKOTO
aHriauiickoro s3bika (koppekTHast ¢opma — the most beautiful). HecoorBerctBue HOpme
OOBSICHIETCS BIMSTHUEM KOPEHHBIX SI3BIKOB M HU3KHM YPOBHEM O0pa30BaHMSL.

Jns MopdOJIOrHuecKoro BapbHUpPOBAHUS MpUJIaraTelbHBIX B PEUd  YEPHOKOXKUX
I0)KHOA(PUKAHIIEB XapaKTEPHOH OCOOEHHOCThIO SBJISETCS YNOTpeOleHus Hapeuuii too —
cauwKkom M very much — ouens BMECTO TUIIMYHOTO /17151 OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Very —
oueHb TIepe]l IpuIaraTeIbHBIM, HAIIPUMep:

Hatred is very much common feeling [Gough, 1996, p. 63]. — Henasucms — secoma
PAcnpocmpanenHoe 4y8cmeo.

[TpuBeneHHBI NPUMEP COAEPKUT B CBOEM COCTaBe BhIpaKeHHE very much common —
6ecbMa pacnpoCcmpanenHoe 4y8cmeo, KOTOpoe B OPUTAHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET BBIPAKEHHUIO
very common.
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Oco0eHHOCThI0O MOP(DOIOTHYECKOT0 CTPOsA SABJIsETCS (POPMHUpPOBAHUE CTENEHEH CpaBHEHUS
Hape4us 1o (GopMe OJHOCIOKHOTO MPHUIIAraTeIbHOrO:

We are discussing trade problems now seriouslier than ever. — Mwui o6cysicoaem npobremor
mop206u ceudac 6 bojee cepbe3HoM pycie, 4em Ko2oa-1uoo.

DTOT mpUMEp COIEPIKUT B CBOEM COCTaBE HAPEUHE B CPABHUTEIBHOM cTeneHu — Seriouslier —
bonee cepvesno. Takoll BapHaHT SABISETCS HEBEPHBIM COTJIACHO I'PAaMMATHYECKUM IpaBHIIaM
OpUTAHCKOTO AaHTJIMHCKOTO sI3bIKa, B KOTOPOM CTENEHU CPaBHEHHUs Hapedyuil oOpa3yroTcs IO
MPUHIIUITY MHOTOCJIOXKHBIX MPUJIaraTelbHbIX, TO €CTh KOPPEKTHBIM OyAeT yHmoTpeOHuTh (opmy
more seriously. Takoil TpaHcpOpMaLMOHHBIM MPOLECC BCTPEYAETCS B PEUYH UYCPHOKOXKUX
10)KHOA(PUKAHIIEB S3bIKOBBIX BApUAHTOB Me30JIeKT 1 Oa3miiekT [bouyaposa, 2024, c. 19].

I'maromn:

Ynorpebienue GopMbl IPOCTOTO HACTOSIIEro AnuTensHoro Bpemenu (Present Continuous
Tense) BMecTo mpocToro Hacrosiero Bpemenu (Present Simple Tense):

Even racism is still existing [Gough, 1996, p. 62]. — Pacusm 0o cux nop cywecmeyem.

B Hactosimem mpumepe riaron to exist — cywecmeosams uMeeT (HOpMY HACTOSIIETO
JUTUTEIIFHOTO BPEMEHH — 1S eXisting, 4TO MPOTHBOPEYUT IPAMMATHUECKUM IIPaBUIIaM OpPUTAHCKOTO
AHTTIUICKOTO SI3bIKA.

Jlist sI3BIKOB OaHTy TpaMMaTHYeCcKasi KaTeropHsl BpEMEH OIpeensieTcs: Tpems hopMamMu —
HACTOAILIUM, MNPOLIEANINM U OyIyluM, B OTJIMYHME OT OpPUTAHCKOTO AaHTIUICKOTO S3bIKa,
B KOTOPOM BpEeMEHHBIE (DOPMBI IJ1arojia COOTHECEHBI C MOMEHTOM IPOHUCXOXKICHUS JICHCTBHS 110
MIPU3HAKY €AUHOBPEMEHHOCTH, MIPEIIIECTBOBAHUS WM CIIEI0OBAHUS 32 HUM.

Hcnonb3oBanne KoHCTpYKIMHU to be (B mpommenimem Bpemenn) + [puuactue I (-ing) ms
BBIPQKEHUSI MPUBBIYHOTO JEHCTBUS B MPOLLIOM (COOTBETCTBYET BBIPAKEHUIO B OpPHUTAHCKOM
aHTiuiickoMm si3eike used to do something), Harpumep:

When my mother was here, she was here for a month, my father was phoning almost
everyday [Mesthrie, McCormick, 1999, p. 5]. — Ko2coa most mams Ovina 30ecoy mecsy, omey 360HUL
el noYmu Kaxicowvlll OeHb.

B mpumaToyHON dYacTH TpUBEAEHHOTO TMpuMepa (QYHKIMOHUpPYET Tiiaroix B Qopme
MPOIIEIIEro JAIUTEILHOIO BpeMeH! was phoning — 36onus. Jns OpUTaHCKOTO aHTJIMHCKOTO
s3bIKa B JAHHOM CJIy4Yae JIOTHYHO ynoTtpebienue BeipakeHus Used to: When my mother was here
for a month, my father used to phone almost every day.

Ynotpebnenue Gpopmsl npoctoro Hacrosiiero Bpemenu (Present Simple) ais BeipaxkeHust
neiicteus B npouutoM (Past Simple):

In 1980 the boycott starts [Steadman, 2021, p. 230]. — boitkom nauancs ¢ 1980 200y.

VYnorpebiienue Takoi (GOpMbl XapaKTEPHO UCKIIOUUTENBHO JUISl YCTHOM KOMMYHUKAIUH,
BCTPEYAETCS] B PA3rOBOPHOM PEUYM IOAPOCTKOB M MOJIOJIEKHA M OOYCIIOBJIEHO HEIOCTATOYHBIM
ypOBHEM 00pa30BaHMUS.

XapakTepHO# 0COOCHHOCTHIO SIBIISIETCS CUMITTH(HUKAus (HopM Tiaaroia:

I didn’t see you for ages. Ten years pass after you left the family — 5 ne suoen mebs yenyro
geunocmy! 10 1em npowino ¢ mo2o Momenma, Kaxk mol OCMAGUIL CEMbIO.

[IpuBeneHHbI mpuMep WLTIOCTpUpYeT ynoTpedbnenue ¢opm riarogsa B KOABASY.
B nepBom npesioskeHnu ynorpedisiercs oTpulaTenbHas opMa riarosia B IpoCTOM MPOLIEAIEM
Bpemenu (Past Simple) — didn’t see — ne 6uden, XoTs, NMpuUHUMas BO BHUMaHHUS IpaBHIia
rpaMMaTUKA OpPHUTAHCKOTO AHTJIMHCKOTO $3bIKa, HEOOXOMMMO YIOTPEOWTH TiIarod B Qopme
Hacrosimero 3aeepuieHHoro BpemeHH (Presents Perfect), o uem Takke CBUAETENBCTBYET
rpamMMaTH4ecKkuii Mapkep for ages — B TeUCHHE UTUTEIHHOTO BpeMEeHH. Bo BTOpOM mpeaoxeHnn
rIaroyt to pass — mpoxoauTh (pass) ymorpebisercs B (opMe MPOCTOrO HACTOSIIETO BPEMEHHU
(Present Simple) BMecTo opmbl B HacTosIIeM 3aBepiieHHOM Bpemenu (Present Perfect), kotopas
Heo0Xo/MMa B JIAHHOM Clly4yae, TaK KaK MOJUYEPKUBACTCS pe3yJbTaT JACUCTBHUS K HACTOSILEMY
MOMEHTY. YmoTpeOseHre mpocThix ¢dopm riarona (Simple) B AByX MNPEIOKEHUSX BMECTO
nepdextHeix Gopm (Perfect) oObsCHSIETCS BIMSIHUEM «TPaMMATHYECKUX WHTEP(EPEHITMOHHBIX
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IIPOLIECCOB CO CTOPOHBI ABTOXTOHHBIX A3BIKOB, JJIS TPAMMATHUYECKOTIO CTPOSI KOTOPHIX TUITUYHO
pasznenenue (opM Tharosia Ha Hacrosumiee, mpoumenmee W Oyaymee (6e3 nanbHEHIIEro
NOJIpa3/ieJIEHNs] Ha MOATPYIIIbl, KaK 3TO XapaKTEPHO JUIsl OPUTAHCKOIO AHIJIMHCKOIO SI3bIKA)»
[bouaposa, 2024, c. 21].

MonanpHble TIarobl:

Jns FOABASIY xapakTtepHO (yHKIMOHHPOBAHHE MOJAIBHBIX TJIarojioB (can, may, must,
should) ¢ koHCTpyKIIHEH be able to.

How am | going to construct a good sentence so as this person can be able to hear me clearly?
[Mesthrie, McCormick, 1999, p. 4]. — Kak orce mue cocmasumes xopoutyio pedv, 4umoodbl 5mom
4e108eK MO2 MeHsl NOHAMb?

She might be able to work. — Ora mozna 6v1 pabomame.

B nepBom npumepe coaepKuTcss MoaabHbIN IJ1aroj can — MO4b, 110CJI€ KOTOPOT'O CIIEAYET
BEIpakeHHe be able to, 4ro sBIseTCS W3OBITOYHBIM COTJIACHO HOPME — OPUTAHCKOOTO
AHTTIUHCKOOTO S3BIKA.

NHTepecHO OTMETHTb, 4YTO B HccieayeMod Hamu pasHoBugHoctn FOABASY
(GYHKIMOHHUPYET OTPUIIATEIBHBIN BApHAHT — can’t, KOTOPBIA MMEET TOJIOKUTEIBHBIA CMBICI:

Only you can’t be able to understand me. You know me too long [Mashale, 2025]. — Tozsko
mbl U CNOCObeH MeHs noHAmb. Tel 3HaeUlb MeHs CIULKOM 00J120.

Bo BTopoMm mpumepe ucnonb3yercs ¢popMa MpOIIEAIIET0 BpEMEHHM MOAAIBHOTO IJ1aroja
may — might — mous, 3a 3Toii hopMoii ClleyeT KOHCTPYKIHs be able to.

Hns FOABASIU xapaktepHo ymnoTpeOienue ¢opMbl might st BeIpaKeHHUS JEHCTBUS,
COBEpIIAeMOr0 B HACTOSIIEM BPEeMEHHU, U (POPMBI may IS BEIPAXKEHHS ACHCTBHS B IPOLIEALIEM
BPEMEHH.

AHaJOrM4Has CUTYyallMsl XapakTepHa U JUIs yNoTpeOsieHHs MOAAlbHBIX TJ1arojioB can —
mouwb, u Will — comogrnocms cosepuiums kakoe-mo oeticmeue, HAIPUMeEDP:

I wish that people in the world will get educated [Gough, 1996, p. 62]. — 5 xomen 61, umoboi
JII00U 80 8CeM Mupe NOAYHULU 00pazosanue.

B riaBHOI yacTu npenioKeHus: HaCTOSIIEro MpUMepa yHoTpeoiseTcst MOJalbHBIN I1arol
will, BbIpaxarommii KelaHUE TOBOPSIIEr0 — IMPEIOCTaBUTh paBHBIE YCJIOBHS IOJIYYHUTh
oOpazoBanue s Bcex yoaed. C TOuku 3peHusi OPUTAHCKOTO aHTJIMHCKOIO SI3bIKa B JAHHOM
ciyuyae Oosee ymecTHa opma riarosa would.

YacTo MOAANBHBIN TJAroa may yrnoTpeOnsercs A BhIPAKEHUS BEXIUBOU (OPMBI, 4TO
COOTBETCTBYET B OpUTAaHCKOM aHIJIMICKOM s3bIKe popme could:

May you please lend me a pen, please [Swartz, 2025]. — He moeau 661 Boi oooncums mue
DPYUKY, nodcanyicma?

Hecob6monenne HopMbl ipu GOPMHUPOBAHNU OTBETHOM PEIUIMKH Ha MPEJIOKEHUs B hopme
BOIPOCUTEIIBHOM M OTPULIATEIIbHON KOHCTPYKIIMH, HAIIPUMED:

Luan: Isn’t he arriving tomorrow? — On npue3sscaem 3aempa?

Mandla: Yes, heisn’t — Ja, on npuesocaem 3aempa.

Luan: No he is. He comes next Tuesday [Rajgopaul, 2024]. — [a, nem orce! On npueszsicaem
8 C1e0VIoWUll 6MOPHUK.

B nanHom gmanore pearupyroomuii kommyHukanT (Mandla) Ha BOmpoc MHUIUUPYIOIIETO
Oeceny cobecennuka (Luan) o ToMm, 1EHCTBUTENBHO JU UX OOIIMNA YT MpHUE3KaeT 3aBTpa, JaeT
OTBETHYIO peruiuky — Yes, he isn’t. Crnexyer OTMETUTh, 4TO A TPaMMAaTHKU OpUTaHCKOTO
AHTJIMICKOTO S3bIKa MOJIOKUTENILHBIM OTBETOM Ha BOIPOC OYAET SBJIATHCS TOJIBKO (hopma Yes, he
is. Jlanee xommyHukant no umenu Jlyan (Luan) BbIpakaeT cBOe Hecorjacue M HCHOJb3YeT
OTBETHYIO peryIuKy — No he is, 4To CHOBa MPOTHUBOPEUYUT HOPME — OPUTAHCKOMY aHTJIHICKOMY
A3BIKY, B KOTOPOM HECOTJIacHe B JAHHOM ciydae umeno 0s1 popmy No he isn’t.

B nmanHoM cnydae «mopdosioruyeckoe BapbHUpOBaHUE OOYCIOBJIEHO —BIMSHUEM
ABTOXTOHHBIX f3BIKOB, TaKas JIOTHKa, JIeKallasi B OCHOBE MPUMEPOB, COTJIACYETCS C SI3bIKaMU
0aHTy, OHa TakXKe TPOCIEKHUBACTCS B APYTMX BapHUaHTaX aHTJIMHACKOTO sI3bIKa, (DYHKIIU-
OHHUPYIOIIMUX Ha TeppuTopuu 3anagHon Appukn» [bouaposa, 2024, c. 19].
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Mopgponocuueckoe sapvuposanue cayyiceonvix yacmeii peuu FOABAAY

Mopdonoruueckoe BapbUpOBaHHE CIYXKEOHBIX dYacTell peud KacaeTcs IPEeasioroB,
apTUKJIEH, COI030B, aPTUKIICH.

ApTUKIH:

Jist FOABASAY mopdonorndeckoe BapbUpPOBAHUE APTUKIICH MPOSBISCTCS B ONMYIICHUU
HEOIPEEIEHHOT0 apTUKIISl U 3aMEHE HEOIIPEAEIEHHOT0 apTUKIISI HA ONPEE/IEHHBIN, HallpuMep:

«New film is on! Let go to the cinema hall and enjoy the vocation!» [Die wéreld in ..., 2025]. —
Buviwen noswiti punvm! Iotidoem 6 kuno u omauuno nposedem epemsi!

HavanpHas peruivka aHaau3upyeMoro ImpuMepa HE COJEPKUT B CBOEM COCTABE ApPTHUKIIS
nepen cinoBocoderanneM New film — HoBbii ¢unsm. CornacHo mnpaBuiaaM TIpaMMAaTHKA
OpUTAHCKOTO AaHTJIMIICKOro sI3bIKa, €CIM HCUMCISEMOE CYIIECTBUTEIbHOE HMeeT mIpu cebe
OIIPEICIIUTEIb, TO €My JIOJDKEH IPEANICCTBOBATh OMPEACICHHbIN apTUKIL — a new film.

| bought new book yesterday. It was most interesting | ever read. — 5 kynun nosyio knuey
guepa. Omo camas uHmepecHas KHu2d, KOmopyro s Ko20a-1ubo 4uma.l.

B nepBoM npeiioxkeHN UCUYHUCIIsIEMOe CYIIeCTBUTENbHOE book — kHuea compoBoXaaeTcs
MpUIaraTeIbHbIM NEW — HOGblll, YTO TOBOPUT O HEOOXOIUMOCTH €ro YIOTpeOJIeHUs C Heompe-
JICNIEHHBIM apTHKJIEM, OJHAKO B MpUMEpe Mbl HAOMIOAaeM OMylIeHHe apTUkiIs. Bo BTopom
MIPEJIOKEHUH pedb UJIET O TOM, YTO KHUTA, KOTOPYIO KYIUJI TepOH, SIBJISIETCS CaMO HHTEPECHOMN
U3 BCEX, KOTOphbIE OH TMpouuTajd. B 1aHHOM TPenyioKeHWH TIepe] NpuilaraTelibHbIM B
MIPEBOCXOIHOW CTENEHH CPaBHEHHUSI OIYCKAeTCsl OIpEesIeHHBId apTUKiIb the, KOTOpBIH
HEOOXOAUM B IpaMMaTHKe OpUTAHCKOrO aHINIMHCKOro si3bika — the most interesting — camoii
UHMEpPECHDBIU.

BaxxHo oTMeTHUTh, YTO BO BCEX AaBTOXTOHHBIX s3bikax FOAP apruxip kKak TakoBOU
OTCYTCTBYET, IIO9TOMY B PE€UYM YEPHOKOXXUX I0KHOA()PUKAHIIEB HA AHIVIMWCKOM SI3BIKE YacTO
apTUKIX (ONpeNesIeHHBI M HEONPEIENICHHBIN) OmycKaloTca. Takol THUI «rpaMMaTUYECKUX
TpaHC(HOPMAIMOHHBIX MPOIECCOB TUIMYEH I BCEX S3BIKOBBIX PAa3sHOBUIHOCTEH YEPHOKOKHUX
I0’KHOA(DpUKaAHIIEB: aKpOJIEKTa, ME30JIeKTa, Oa3unekTa» [bouapona, 2024, c. 18].

IIpennoru:

BappupoBanue npeyioroB B peun 4epHOKOKUX F0KHOA(QPHUKAHIEB HAOIIOAAeTCA U IPOsi-
BIIIETCS B MX OMYIIEHUHU, HAIIPUMED:

Come on! Let’s go cinema [Chabalala, Mashale, 2025]. — Hy, nepecmans! Jlasaui noiioem
8 KUHO.

B npuBeneHHoM npumepe Mbl BUAUM, YTO MOCIIE TJIarojia go — uomu OTCYTCTBYET MPEAIor
HalpasJIeHU to.

YJacTHulHI:

JloGaBieHue 4acTUllbl to IEpe] TIaroyioM, 3aHUMAKOIIUM ITOCTIO3HIIMIO 110CIIE€ BHIPAKEHU N
to let somebody do something — nozeonsame komy-mo derame umo-mo, to make somebody do
something — sacmasisams Ko2o-mo deramv umo-mo, HaPUMep:

Can you tell me what made you to decide to come and study? [Mfazwe, 2025] — Bot moosiceme
PAccKa3amo, Ymo UMEHHO 3aCmasuio 8ac NPUHIMb PeueHUe NPUexams Y4umvcs’?

[Tpumep npencrasisgeT co00i BOMPOCUTEIbHYIO KOHCTPYKIIMIO, B KOTOPOW HE COOJIIOIEHBI
npaBuUja yHoTpeOsieHUsl 4acTHIbl to: mocie BblpakeHUs to make somebody do something —
3aCTaBJISATh KOTO-TO JI€JaTh YTO-TO IJ1arojl ynorpeosercs 6e3 4acTUIs to.

Even my friends were asking me, why do you let your son to speak Zulu? [Language in...,
2002, p. 290]. — Jaowce mou Opysvsi cnpawmusanu Mems, no4emy mvl NO360M5€Ub C80EMY CbIHY
20680puUmMb HA 3)7IYCCKOM sA3blKe?

Kaxk u B mpeapiayiiem npumMepe, B IpeyIo)KeHUH OMTHO0YHO (YHKITMOHUPYET YacTHIIA to,

Coro3sl:

MHorokpaTHOe yrnoTpeOieHHe TOBTOPSIONIMXCS COr030B although — xoms, but — no, even —
oadice, SO — max, TAKUM 00pa30M B MPEIOKEHUH:

But I don’t know it well, but I like it [Nkuna, 2010, p. 290]. — Xoms 5 u ne 3uan mouno, umo
9Mo makoe, Ho MHe M0 NOHPABUNLOCH.
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Tpaucdopmanus cor3a if — eciu B hopmy if at all, because — nouemy B bopmy why for
because:

We will gladly have vocations overseas if at all pass exams [Nkuna, 2010, p. 290]. — MslI
OBl C YI0BOJILCTBHEM OT/JAOXHYJIM 32 Py0e:KOM IOcJe TOro, Kak cIaJuM IK3aMeHbl.

B npuBenenHoM nmpuMepe NMpuaaTovHas 4acTh NMPEAJIOKEHUsT HAUMHACTCS ¢ BhIpaskeHus if
at all, 3HaYeHnEe KOTOPOTO aHAJIOTUYHO B OPUTAHCKOM aHIIIMKACKOM s3bIKE Tpeasiory if — ecau.

There are not chances to get new life here why for because it is just a small village. I will
better go to Cape Town [Mfazwe, 2025] — Hem Hu maneuue2o wanca Hawams HOBYIO HCU3Hb 30€Chb,
maxk Kaxk smo mecmo — oepeeus. A ayuwe noedy 6 Ketinmaym.

B sTrom mpumepe MOJOI0W YEIOBEK KATyeTCs CBOMM POJIUTENSM, YTO Y HEro HEeT HH
MaJIeHIero maHca HayaTh HOBYIO JKH3HbB, TaK KaK UX FOpPOJI — BCETO JIMIIb MaJleHbKasl AepEBHS.
HNMenHo 1o 3TOM npuYMHE €My HYXKHO mepeexarbs B KelnrayH — BTOpPOM IIO YMCIEHHOCTH
HaceneHus: ropoa B FOAP. O0bscHeHre NMpUYHHBI Nepee3fa B MPeIIOKEHUH MepelaeTcs Mpu
noMoIIy BeipakeHus why for because — nosmomy, KoTopoe B OPUTAHCKOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYET COI03y because.

3akjaueHue

Mopdonoruueckuii cTpoii B I0KHOAQPUKAHCKOM BapHaHTE AaHIJIMMCKOTO  SI3bIKa
YEPHOKOXKUX IOJIBEPKEH pa3IMYHbIM H3MEHEHUSM, a HMEHHO — JJIs HEro XapaKTepHBbI
3HAYUTENIbHbIE OTKIIOHEHHsS OT HOPMBI — OpPHUTAHCKOTO AaHIJIMACKOTO s3blKa — Kak s
CaMOCTOSITENIbHBIX, TaK U JUIS CITy>KEOHBIX YacTeil peuu.

Crneuuduka MopdoIoru4eckoro CTpos B HOKHOADPUKAHCKOM BapHUaHTE AaHTIHICKOTO
A3blKa YEPHOKOXKMX IOJBEP)KEHA 3HAYMTEIbHOMY BJIMSHHUIO CO CTOPOHBI MHOTI'OYHMCIIEHHBIX
MECTHBIX  SI3BIKOB W KynbTyp. K  Haumbonee mpoAyKTUBHBIM  MOP(OIOTHUYECKUM
TpaHC(OPMAIIMOHHBIM [IpolleccaM B I0KHOA(pPUKAHCKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOIO S3bIKa
YEpHOKOXKUX TMpPUHAIeKAT: (PYHKIMOHUPOBAHHWE B PEeUd aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B
(dbopMe MHOMKECTBEHHOTO 4YHCJIa U CTENEHEW CpPaBHEHMsI Hapeuus Mo (Gopme OIHOCIONKHOTO
MPUJIAraTeIbHOT0; HCIOJNb30BAaHHE MPOCTHIX BpEeMEHHBIX (OpM; ONyIIEeHHE apTUKIEH;
HEKOPPEKTHOE YHOTpeOIeHUE MPEAJIOrOB, COI030B M YaCTHII.
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